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Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
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mAmava satataM-jaganmOhini

In the kRti ‘mAmava satataM raghu nAtha’ — rAga jaganmOhini (tALa
Adi), Srl tyAgarAja sings praises of the Lord.

P mAm-ava satataM raghu nAtha

A Srlmad-in(A)nvaya sAgara candra
Srita jana Subha phalada suguNa sAndra (mAm)

C bhakti rahita SAstra-vid-ati dUra
pankaja daLa nayana nRpa kumAra
1Sakti tanaya hRd-Alaya raghu vira
SAnta nirvikAra
yukta vacana kanak(A)cala dhlra
uraga Sayana muni jana parivAra
tyakta kAma mOha mada gambhlra
tyAgarAja ripu jalada samlra (mAm)

Gist
O Lord raghu nAtha!

O Moon of the ocean of the sacred solar dynasty! O Bestower of
auspicious results to dependents! O Lord replete with virtues!

O Lord who is unapproachable to those who, though proficient in
SAstras, are devotion-less! O Lotus petal eyed! O Prince! O Lord raghu vira -
abiding in the heart of gaNapati or skanda (OR) sage parASara! O Lord who is
tranquil! O Immutable Lord! O Brave as mEru who speaks words appropriate to
the occasion! O Lord reclining on the couch of SEsha! O Lord who has sages as
His retinue! O Majestic Lord who has renounced desires, delusion or obsession
and pride! O Wind which drives away the clouds called enemies of this tyAgarAja!

Please always protect me.

Word-by-word Meaning



P O Lord raghu nAtha! Please always (satataM) protect (ava) me (mAM)
(mAmava).

A O Moon (candra) of the ocean (sAgara) of the sacred (Srimat) solar (ina)
dynasty (anvaya) (SrimadinAnvaya)!

O Bestower of auspicious (Subha) results (phalada) to dependents (Srita
jana)! O Lord replete with (sAndra) virtues (suguNa)!

Please always protect me.

C O Lord who is unapproachable (ati dUra) to those who, though proficient
in SAstras (SAstra-vit) (SAstravidati) are devotion-less (bhakti rahita)!

O Lotus (pankaja) petal (daLa) eyed (nayana)! O Prince — Son (kumAra)
of King (nRpa) daSaratha!

O Lord raghu vira - abiding (Alaya) in the heart (hRd) (hRd-Alaya) of
gaNapati or skanda — son (tanaya) of pArvati (Sakti) (OR) O Lord raghu vira —
abiding in the heart of sage parASara — son (tanaya) of sage Sakti (son of sage

vasishTha)!
O Lord who is tranquil (SAnta)! O Immutable Lord (nirvikAra)!
O Brave (dhlra) as mEru — golden (kanaka) mountain (acala)

(kanakAcala) — who speaks words (vacana) appropriate (yukta) to the occasion!

O Lord reclining (Sayana) on the couch of SEsha — the serpent (uraga)! O
Lord who has sages (muni jana) as His retinue (parivAra)!

O Majestic (gambhlra) Lord who has renounced (tyakta) desires (kAma),
delusion or obsession (mOha) and pride (mada)!

O Wind (samlra) which drives away the clouds (jalada) called enemies
(ripu) of this tyAgarAja!

Please always protect me.

Notes —
Variations —

References —

1 - Sakti tanaya — As ‘Sakti’ generally means ‘pArvati’, ‘Sakti tanaya’
would either refer to gaNapati or skanda; however, in the books, this has been
translated as ‘vasishTha'.

The name of eldest of sage vasishTha’'s hundred sons was also ‘Sakti’; He
was the father of sage parASara. Therefore, ‘Sakti tanaya’ could mean ‘parASara’
and not ‘vasishTha'. To know more about Sakti — please visit —
http://www.apamnapat.com/articles/StoriesFromMahabharata660.html
parASara was the father of sage vyAsa — To know more about parASara, please
visit site - http://www.apamnapat.com/entities/Parasara.html.  Accordingly,
'Sakti tanaya' has been given alternate meaning 'parASara’.
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English with Special Characters

pa. ma(ma)va satatam raghu natha
a. §rima(di)(nd)nvaya sagara candra
Srita jana Subha phalada suguna sandra (ma)
ca. bhakti rahita $astra-vi(da)ti dura
pankaja dala nayana nrpa kumara
$akti tanaya hr(da)laya raghu vira
santa nirvikara
yukta vacana kana(ka)cala dhira
uraga Sayana muni jana parivara
tyakta kAma moha mada gambhira
tyagaraja ripu jalada samira (ma)
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